Knenukoe C.P., cmyoenm 4 kypca Jlunzeucmuuecko2o uncmumyma,

bespykosa H.H., kano. ¢uaon. nayx, oouenm Kagheopvt nepeeooa u MesHCKYIbmMYPHOU
KOMMYHUKayuu

AJITaliCKHI1 TOCYITapCTBEHHBIN MEAarorudyeCKuii yHUBEPCUTET

r. bapnayn

N3T'OTOBJEHUE AHI'JTIOA3BIYHBIX CYBTUTPOB U MMPO®PECCHUOHAJBHBIN
IHEPEBO/J K IOBMJIEUHOMY BUAEO®UJIBMY «IIETPA TBOPEHBE» O II. K.
®POJIOBE

AHHOTAUMA. B cmambve, 6bINOIHEHHOU HA CMbIKe Meopul nepesood, KpaeseoeHus u yugposwix
MEXHON02UN, AHATUZUPYEMCST NPOYecC U32OMOBNIEeHUs. AHSNOA3bIYHBIX CYOMUMpos K uibmy
«llempa meopenve» o Il. K. @ponoge, coz0annomy Ha pycckom sizvike K 250-1emuio 8e1uxkoco
uMdiceHepa U  2ybepHamopa, Cblepasulyio  8AJICHYIO poib 6 pazeumuu 2opoda bapnayna.
Paccmompenvr meopemuueckue acnexmuvl ayouoeusyanibHO20 nepegood, mexHuyecKue acnekmol
ucnonvzosanusi npoepammul Subtitle Edit ona uzeomoenenus cyomumpos, cmpamezuu nepesooa
OMOENbHbIX 2pYNN  JIeKCUKU  (CneyuaivbHble MepMUHbl, UMEHA COOCMEeHHble, apXAUu3Mbl),
cneyupuunbix 0151 OaHH020 uibMa U NPEeOCMABIAIOWUX CLOHCHOCMb 0/ nepesooda. Paboma
OdeMOHCmpupyem poJib nepesood 8 NONYAAPUIAYUU PESUOHANbHO20 HACLEOUs. OISl MEHCOVHAPOOHOU
ayoumopuu.

KiaroueBble cjI0Ba: ayauoOBH3yalbHBIM IEPEBOJ, CYOTUTPHpPOBAHWE, CTPATETHH TICPEBOJA,
JICKCHYECKUE TPYAHOCTHU TEePEeBOIa, TIEPEBOJ KMHO, KYJIbTypHOEe Hacienue Poccuu, bapuayn, [letp
®pooB..

S.R. Klepikov,
N.N. Bezrukova

ENGLISH LANGUAGE SUBTITLING AND PROFESSIONAL TRANSLATION
FOR THE JUBILEE FILM “PETER'S CREATION” ABOUT PETER FROLOV

Abstract. The article made at the intersection of translation theory, Altai regional studies and
digital technologies, is devoted to analyzing the process of creating English-language subtitles for
the historical film “Peter's Creation” about P.K. Frolov. The film is made in Russian and is
dedicated to the 250th anniversary of the great engineer and governor who played an important
role in the development of Barnaul. The article analyzes technical aspects of using the Subtitle Edit
program, translation strategies for archaisms, terminology and proper names. The work
demonstrates the role of translation in popularising regional heritage for international audience.
Keywords: audiovisual translation, subtitling, translation strategies, film translation, Russian
cultural heritage, Barnaul, Peter Frolov.

B pamkax oOyuatomero kypca «llepeBon B cepe mpodeccnoHabHON KOMMYHUKAIUU:
Antail  TypuUCTMYECKHiI» 10 HampaBieHHWIO TNOAroToBKUM  «JIunreuctuka: IlepeBoy wu
MEPEeBOIOBEICHNE» HaMU OBbLT BBITIOJHEH IPOEKT IO CO3JAHUIO0 AHTJIOSN3BIYHBIX CYOTHTPOB K
BuzeopminbMy «Ilerpa TBOpeHbe», BHIYIIEHHOMY Ha PyCCKOM si3bIKe TesiekaHanoMm «Poccus-24» B
2025 ronmy k 250-netmio Ilerpa ®pomoma [5]. KOOwmnelinsiit Bugeodmism «lletpa TBOpeHBEY
nocBsméH Iletpy Koszpmuuy @ponoBy (1775-1839), Beimaromemycss pyccKOMYy WHXKEHEPY-
HOBAaTOpYy, Y€l BKJIaJ B pa3BUTHE TOPHOTO Jejda ¥ TPAHCIOPTHBIX CHUCTEM OCTaércs
HE/I00LEHEHHBIM B MEXIyHapOJHON uctopuorpaguu. B BugeopmibMe onuchiBaoOTCs T1OCTUKEHUS
[1. ®ponosa, BKIrOUas co3laHue nepBod B Poccum 4yryHHOW penbCOBOM JTOPOrM KOHHOM TSTH Ha
Anrae (1806—-1809 rr.), u ero posip B (hopMUpOBAaHHM COBpEeMEHHOro oOyinka ropona baphHayna.
JlaHHAs cTaThs BHITIOJHEHA HA CTHIKE TEOPUH IMEPEBOJIa, KPAaeBEACHUS W IU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH U
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MOCBAIIEHA ONMCAHUIO NPOLECCa CO3IAHUS AHIJIOSI3BIYHBIX CYOTHUTPOB, M3TOTOBIEHHBIX HaMH K
naHHoMy  BuaeopuiabMy. HoBu3Ha uccienoBaHus, TakuM — 00pa3oM, 3aKiioyaeTcs B
MEXIUCLUIUIMHAPHOM MOAXO0JE K U3yUEHHIO KMHOJMCKYpCa B acIeKTe MepeBoAa U B COOCTBEHHO
M3TOTOBIICHUH CYOTHTPOB K (hrinbMy «IleTpa TBOpeHbe» Ha aHTIIMHCKOM SI3bIKE.

Ilenbto uccnenoBaHusl SABISETCS KOMIUIEKCHBIM aHAIM3 MpoLecca CO3AaHUS aHITIOA3bIUHBIX
CyOTHUTPOB B paMKax ayJIuMOBH3YyaJbHOTO TniepeBojga K BuaeopmisMy «lletpa TBOpeHue»,
BBIMIOJIHEHHOIO HaMU C I[OMOIIBIO HIPOPECCHOHATIBHOIO HHCTPYMEHTa M CO3JaHUs U
penakTupoBanus cyotutpoB Subtitle Edit, B ToMm umcie ¢ onmMcaHueM UCTIOIb30BaHUS HHCTPYMEHTA
ASR (Automatic Speech Recognition — aBTOMaTHuecKoe pacro3HaBaHHE PEYH) U COOJIIOJICHHEM
CTaHJapTOB CYOTHUTPHUPOBAHUSI.

AKTyanpHOCTh pabOThI 00YCIIOBJIEHA HECKOJIBKUMHU (PAKTOPAMH, BO-TIIEPBBIX, OBBIIIEHHBIM
MHTEPECOM K TMOMYJISpH3allMd MaTepHAOB O PETHOHAIBHBIX HCTOPUYECKUX (QHUrypax U
KyJIbTYpPHBIX IIPOLIECCAX B YCIOBUAX INI00aIM3alMK HAYKH U MEXKYJIbTYPHOr0 0OMEeHa, BO-BTOPBIX,
HE/IOCTaTOYHON HM3yYEHHOCTHIO MCIOJIBb30BAaHUS HHU(POBBIX TEXHOJOTHH B MEPEBOJE, U HAKOHEII,
HEOOXOJMMOCTBIO JTAJIbHEHIero ONMUCaHWs CTpaTeruil mepeBojja TEPMHHOJIOTUU U KyJIbTYypHO-
crenn(pUIecKoi IEKCUKHU B aCIIEKTE ayTMOBU3YaIbHOTO IEPEBOAA.

AynuoBusyanbHblii  nepeBon (nasee ABII) — 3T0 MyJabTMMOAANbHBIM  NEpeBOA,
HaNpaBJICHHBINA Ha Mepeady ayAnoBU3yaJIbHBIX MPOU3BEACHHUN ((DUIBMOB, TEJerepenad, BUICOUTP
U T.JI.) C O/IHOTO SI3bIKA HA APYTod ¢ BO3MOYKHOM JIOKanHU3auuei coaepKaTebHOro U rpaduyeckoro
koHTeHTa. ABII HeoOXommMo paccMaTpuBaTh HE TOJNBKO C TOYKH 3PEHHS TEKCTa, HO M C TIO3HUIIUU
CEMUOTHYECKHUX U JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH: ayAMOBU3yalbHOE IPOM3BEACHUE NIPEACTACT
KaK COBOKYITHOCTH CIICAYIONIMX COCTaBJISIOIIMX — TOBOPSINEro, CMBICTA, KaHajla Mepefadd u
peuentopa opuruHana [2]. JpyruM LeHTpalbHbIM SKCTpaJMHIBUCTHYECKHM (akTopom ABII
ABIISICTCA TeXHUUYECKUH. J[aHHBIN BUA mepeBoja MMEET TEXHUYECKHE OTPAHWYCHHS, TUI KOTOPBIX
3aBUCUT OT BHJA OCYULIECTBISIEMOro nepeBoja (IepeBoj oA AyOuisik, 3aKaJpoBOe 03ByUYHMBAHHE U
TaK Jayuee): MEepeBOIUYMKY MPHUXOTUTCS YUYUTHIBATH HE TOJBKO BEpOAIbHBIA aylno- M BUACOPSI
(HampuMep, AMAJIOrH FepoeB U HAJIUCH), HO TaKkKe HeBepOalbHbIHM (IIyM, My3blKa, OOCTaHOBKA U
ap.) [3]. OgHuM U3 TUIIOB ayIMOBU3YaJIbHOTO I1EPEBO/IA SBISETCS CyOTUTPUPOBAHUE.

CyOtuTpbl B 00IIEM CMBbICIE HPEACTABISAIOT COKPALIEHHBIM IepeBOJl peIuiuK (uibMa,
OTPaKAIOT WX OCHOBHOE COJEp)KaHWE M CONPOBOXKAAIOT B BHJE TEYATHOTO TEKCTa BUICOPSII,
pacroyiaratoTcsi IpeuMyIeCTBEHHO B HUKHEH 4acTH 3kpaHa. [Ipu 3ToM HEKOTOpbIe HCClIe0BaTEeNN
OTIPENIeNIAIOT CyOTUTPUPOBAaHWE KaK YAaCTHBIM CIIy4all JIMTEpPaTypHOTO MEPeBO/a, IOCKOJBKY
MOJIFOTOBKA CYOTUTPOB MOXET SBJIATHCA KAaK MHUCbMEHHBIM IEPEBOJIOM MHCbMEHHOI'O COAEP KaHUS
OpPUTHHAILHOTO TPOM3BEACHUS (B CIydae MPeJOCTaBICHUS TIEPEBOJINKY CYOTUTPOBOYHOTO JIMCTA
WIA HaJIU4YUM BHYTPUS3BIKOBBIX CYOTHUTpPOB), TaK W MpeamnojaraTb BOCHPUSATHE OPUTHHAIBHON
3BYKOBOH JIOPOXKHU Ha CIIyX U €€ MpeoOpa3oBaHNEe B MMCbMEHHYIO pedb Ha s3bIKE MepeBoja [4].

[ToaroroBka CyOTUTPOB CONpsKEHA C PAJOM BHEUIHMX OTpPaHWYEHUN U COOIIOJEHUEM
MEXIYHApPOAHBIX  CTaHJAPTOB  CYOTHTPHPOBAHWS,  OOECIEUYMBAIOIIMX  YATAEMOCTh U
CHUHXPOHM3AIIMIO C BOCIIPUATUEM 3pUTENS:

- HEOOXOMMOCTh YMEIIATh TEPEBOJ] B OrPAaHMYEHHOE KOJMYECTBO CTPOK M 3HAKOB,
00YCJIOBJICHHBIX MEXIyHapOAHBIMH CTaHIapTaMU CKOPOCTH YTEHHsSI M OTOOpaKeHHsI CyOTUTPOB Ha
JKpaHax;

- NpUBSI3KA CMEHBbI CYOTUTPOB K CMEHE IIJJaHOB B KaJpe, 4YTO TEXHOJOTMYECKH
YKOpauuBaeT BpeMs U IMPOCTPAHCTBO IEPEBOJAA, HANPUMEpP: MaKCHUMalbHas JUIMHA CTPOKU 42
cumBoa (1 crpoka) unu 84 (2 cTpokn);

- JUTUTENIBHOCTh OTOOpakeHUst 1—7 CeKyHJ, ¢ pacyéroM CKOpocTH uTeHus 17
CHMBOJIOB/CEKYH/y, Al MCTOPUYECKUX (PUIBMOB JOMYCTUMO YBEIHMUYEHHE JUIUTEIBHOCTH /10 &
CEKYH/JI IPU LIUTUPOBAHNUHU apXUBHBIX JOKYMEHTOB [6, c. 134];

- mpudt (Arial 24pt) u user (Oenbiii ¢ uy€pHOl 0OOBOIKON) B COOTBETCTBUHU C
TpeOoBaHUAMU LHU(POBON JOCTYIMHOCTH I CIA00BUISAIIMX COTJIAaCHO PYKOBOACTBY English Timed
Text Style Guide [7].
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HecmoTpss Ha TO, YTO ayAMOBU3yalbHBIA MEPEBOA TPEACTaBISIET TpeoOpa3oBaHUs
UCKITIOYUTENIFHO B paMKaX KWHOJAMAJIOra, CyOTHUTpPHI MPUBS3aHBI K CMEHE KaJpOB, YTO TpedyeT
JOCTIDKEHUSI TIOJTHOH CHHXPOHU3AIMK CYOTHTPOB C ayAHO- W BHJICOPSJIOM U OTPAaHUYMBACT HE
TOJIBKO BpEeMs JIEMOHCTPAIIMHM Ka)JIOTro0 CyOTHTpa Ha dKpaHe, HO TAaKKe JOIyCTHUMOE KOJIUYECTBO
COCTABIISIIOLIMX €r0 CUMBOJIOB. [Ipu 3TOM eciin mepeBoj XyA0KEeCTBEHHON JTUTepaTyphl J0MyCKaeT
IIMPOKOE MCIIOJIb30BAaHUE TAaKUX TPaHC(HOpMAIHiA, KaK SKCIUIMKALUS, MOAYJIALUS, KOMIIEHCALIUS, TO
CyOTHTpOBaHHUE TPEABSABISICT Oojiee cTporue TpeOOBaHUs K TEPEBOY, OTPAHUYHMBACT JHANa30H
MEPEeBOTYECKHUX MPe0OPa30BaHM U TPEATIOIaraeT BoIICIEHIE KIIFOUYEBBIX CMBICIOBBIX IIEHTPOB IIPU
PEIyKIIMH HAUMEHEE PEIeBaHTHBIX COCTABIISFOIIUX.

B cBs131 ¢ Tem, YTO yHUBEpCaIbHasl CTPATETUsl CYOTUTPOBAHUS 3aKIII0OUACTCS B YIPA3JHEHUN
M30BITOYHBIX 3JIEMEHTOB MOCPEICTBOM ONOPHI Ha BU3YaJbHBIH KOHTEKCT MTPOU3BEICHUS, OCHOBHOU
MEPEeBOMYECKON TPYAHOCTHIO BBICTyHaeT mpo0ieMa BBIACICHHUS pPeNeBAaHTHOH WH(poOpManuy,
coZiepyKalieiicss B HMCXOJHOM 3BydallleM TeKcTe. TakuMm o0pa3oM, ayJaHOBU3YaIbHBIA TUCKYPC
JOMYCKAaeT OMYIICHHWE 3JIEMEHTOB pa3roBopa, OOpalleHuid, PUTyalbHBIX (HOPMYJT BEXKIMBOCTH,
MOBTOPOB M KOHHEKTOPOB (COIO3bI, UMECHHBIC TPYIIIBI, Hapeuus), a TaKKe NMPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX MapKepOB, SKCIUIMIUTHO OTPaXKaeMbIX BHICOPSIOM, MAapKEPOB MOJAIBHOCTH H B
HEKOTOPBIX CITydasx 00pa3HbIX cpeAcTB (cpaBHEeHUs, MeTadopsl) [1].

Cpenu pa3nuyHbIX HHCTPYMEHTOB Ui cyOTuTpupoBanus (Aegisub, Adobe Premiere u ap.)
JUIS M3TOTOBJICHUSI CYOTHUTPOB K omHchbiBaeMoMy (uiibMy MbI BbiOpanu mporpammy Subtitle Edit.
[Ipennoyrenne maHHOW MpOrpamMMbl OOYCJIOBJICHO €€ IIUPOKUM (YHKIIMOHAJIOM, HAJIMYHEM
unterpaiun ¢ ASR (Vosk/Kaldi, Whisper), HU3KUM CHUCTEMHBIM TpPeOOBAHHUSM U OTKPBITHIM
JTOCTYTIOM.

OOpatuMmcsi K OMHMCAaHUIO co3laHus cyOTuTpoB B mporpamme Subtitle Edit. IIpomecc
noJroToBku Buaeomarepuana B Subtitle Edit Haunmnaercs ¢ ummnopra Qaiina B moaaepKUBaeMbIX
dopmartax (MP4, AVI, MOV), uto obecieunBaeT COBMECTUMOCTD € OOJILITUHCTBOM COBPEMEHHBIX
KoznekoB. Co3aHue MpoeKTa IMperyCMaTpUBAeT TAKXKE pa3fefieHHE ayTuOJOPOKKH M BHICOPSIA
IUI. TIOCJICIYIOMIET0 aHanu3a, 4TO 00Jierdaer paboTy ¢ MHCTPYMEHTaMH PACIO3HABAaHUS PEYH.
Wutepodeiic nporpammer Subtitle Edit ¢ pasmenennem ayauoqOopoKKH W BHIACOPsIA MPEICTaBICH
HKe (cm. puc. 1). )

et e AT =

e W e 5 =
PHcyHOK 7. UnTepdetic Subtltle Edit: ummopt (I)aI/IJIa

Hcnonb3oBanue BerpoeHHbIX B Subtitle Edit anropurmoB ASR, Takux xak Vosk/Kaldi min
Whisper, 1mo3BoJisieT TeHepHPOBATh MPEABAPUTEIHHYIO TEKCTOBYIO PacHIM(PpPOBKY C BPEMEHHBIMU
meTkamu. Anroput™ Vosk/Kaldi GosnbIiie moaxoaut st o0IIero pacro3HaBaHusl peyuu, B TO BpeMs
kak Whisper crocoOeH 0ojee TOYHO pacro3HaBaTh TEKCTHI IMOBBIIICHHOW CIIOKHOCTH. Takum
obpazom, 3(pPeKTUBHOCTD NaHHBIX NporpamMM ASR NpHMepHO OJMHAKOBa M OTrpaHUYEHA IPH
paboTe C MCTOPHYECKOW JIGKCHKOH M Y3KOCIEIHATbHBIMH TEPMHHAMH, KOTOpPBIE, B YaCTHOCTH,
COCTABIISIIOT 3HAUUTENIBHYIO YacTh Hccienyemoro Buaeodpmisma o [lerpe dposose. s paboTsl ¢
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¢bunbeMoM Ob1T BeIOpaH anroputMm Vosk/Kaldi. JlanHas mporpamMma uMeeT MOJIETH Paclio3HaBaHUS
"Russian (small, 45 GB)" n "Russian (large, 1.8 GB)", Hamu Obuta BBIOpaHa MOCIETHSST MOJETb.
Nurepdeiic nporpammel Subtitle Edit ¢ BBIGOPOM HyKHOI0 alropuTMa MpeCTaBIeH HA PUCYHKE 2.

oG = A e la L e £ I H:-Il‘::.éwwwl

Pucynoxk 8. IIpumep BriOopa anropurma Vosk/Kaldi mist aBTomaTideckoi pacumpoBKH pedn

Cucrembl ASR Hepenko AOIMyCKaloT OmMOKH, 0cOOeHHO 3 dekTuBHOCTh ASR orpanmveHa
npu paboTe ¢ apXanyHOU JICKCUKOH, Y3KOCIICIMAIbHBIMA TEPMUHAMU U UMEHAMH COOCTBEHHBIMH.
Hanpumep, BcTpoernast cucrema Vosk/Kaldi pacnoznana dpasy (1) «llemp Kozomuu @ponos, on
ObLI dcECMKUM 8Ce-maKu pykogooumenemy, Kak «Tax xaznums 8pazoe oH 0bill HCECMKUM 8Ce-MAaKU
PyKogooumenem», TaKyr pyay kak (2) 6apum pacrosHana kak bopuc. V3 3T0ro MOXKHO celaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO JIa)Ke PACHIMPEHHBIC MOJICIH PYCCKOTO SI3bIKa B MPOIPaMMe €IIie He COBEPIIICHHBI
U TPeOYIOT MOCTPEAAKTYPHI.

Untepdeiic mporpammer  Subtitle Edit ¢ pe3yapTaromM, MONYy4YEHHBIM  IOCIE
ABTOMATHYECKOTO PACIIO3HABAHUS PEYM NPEICTABIICH HAa PUCYHKE 3. B JaHHOM mnpumepe MbI
MOXKeM HaOJroIaTh yke pacimuppoBaHHbe (parMeHThl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, COOTHECEHHBIC C
KOHKPETHBIM BUJICO- U ayJH0 (hparMeHTaMHU.

g

lspmr

\ g
Pucynoxk 3. IIpumep pacimmdpoBkH, moxydeHHOU ¢ momobto anroputma Vosk/Kaldi

=

U Em s o pa S e g T = | = =) & =

Jnst MUHEMH3alUA OMMOOK B paboTe C TEKCTOM BaKHBIMH TIPEACTABIISIFOTCS CIICTYIONTUN
aIrOpUTM, c(hOPMHUPOBAHHBIN HAMU B MPOIIECCE PEIAKIIMK PACTIOZHAHHOTO MPOTPaMMOM TEKCTa:

- BBIOOp MOojienid ASR, onTHMU3UPOBAHHOM MO/ apXaudHYI0 PYCCKYIO JICKCUKY

- nmoctoOpaboTKa pacumu@pPoOBKH C UCTIOIB30BAHUEM TII0CCAPUEB TOPHOTO JIENa;

- py4Hasi KOPPEKTUPOBKA UMEH COOCTBEHHBIX, PEaTHil U CITyYaiHBIX OIIMOOK.

Ha cnepyromem »tame pa0GoThl MO M3TOTOBICHHUIO CYOTHUTPOB TMOCIE PEAAKTYpPHI
MOJTY4EHHOTO TEKCTa Ha PYCCKOM B MPOTPaMMy TOOABIISIETCS BTOPOU CTOJNOEI TEKCTa, B KOTOPOM
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OyIeT oCcyHIeCTBISITECSI HEOCPEICTBEHHO TIEPEBO] M BHIPABHUBAHUE CETMEHTOB B COOTBETCTBHH C
KaJpOM U 3BYKOM (CM. puC. 4).

(2= B v o we e ]
Pucyno porpamMmsl
TEKCTa C I1EpEBOJOM

4. Vn

[Iporpamma oGopynoBaHa pas3zienaMu ¢ BHEITHUMH CCHUIKAMH Ha MHOTOSI3BIYHBIA OHJIAMH-
cinoBapb (TheFreeDictionary.com — Farlex), Bukunenuio u nporpaMmy MAaIIMHHOTO IE€peBOJA
Google translate. [lepeBoguuKk MOXeT BEIOpaTh HHTEPECYIOIINN €r0 CETMEHT CyOTUTPOB, HAXKATh HA
m000M M3 pa3esoB M O3HAKOMHTHCS C aKTyajdbHOH WH(pOpMalMed B MHTEPHETS WIH
BOCIIOJIb30BaThCsl MAITMHHBIN aBTOMAaTH3UPOBAHHBIM HEHPOHHBIM nepeBogoM Google translate. C
MECTOHAXOXKJICHUEM JTAHHBIM (YHKIIMI B IPOrpaMMe MOKHO O3HAKOMUTHCSI Ha PUCYHKE 5.

Pucynok 5. Untepdeiic ¢ pyHKImsIMHU BEIOOpA CIOBAPs/MAIIMHHOTO IEpeBoia

@uHaNBHBIN 3Tan paboThl BKIIOYAET SKcnopT cyoTuTpoB B dpopmarax SRT (mis YouTube)
i ASS/SSA (ans cnoxHoM aHuManuu tekcra). TectupoBanue B meauamieepax (VLC, PotPlayer)
BBISIBJIICT OIIMOKM CHUHXPOHHM3AlMM, HAapUMEp HAJOXKEHHE TEeKCTa Ha rpaduyeckue 3JIeMEHTHI.
OTtpenaktupoBaHHbIil BapuaHT cyotutpoB (Opurunan/IlepeBoa) MoxxHO HaOIIOAATh HA PUCYHKE 6.
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Pucynox 9. OtpenaktupoBansslii Bapuant cyotutpos: Opurunan/IlepeBos

[Tocne onmcanus Teoperuueckux acnexktoB ABII u TexHnyeckux ocoOEHHOCTEW paboThI B
porpaMMe pacCMOTPUM OCHOBHBIE TIEPEBOAYECKHE TPYAHOCTH, BO3HHKIIHE B Ipolecce
ayauoBU3yalbHOTO TepeBoga ¢uiubMa «llerpa TBOpeHbe». MbI BBIAETWIN 4 TPYMIBI TaKHX
CIIO)KHOCTEH, cnenuuYHbIX AN ucciaeayemoro ¢umpMma: 1) mepeBon MMEH COOCTBEHHBIX; 2)
[IEpEeBOJ] apXaWyHOW JIEKCUKH; 3) TEepeBOJ CIELUAJIbHBIX TEPMHUHOB; 4) CTPYKTypHO-
CUHTAKCUYECKHE U3MEHEHHUS, CBA3aHHbBIE C TEXHUYECKUMU OTPAaHUYCHUSIMHU.

Paccmorpum mpumepbl kaxzpod rpymmsl. K mepBod rpymme, BKIIOYAKOMIEW HMEHa
cOoOCTBEHHBIC, OTHOCITCS TaKKE PUMEpPHI, Kak (3) [emuoosckas niowaow, (4) I'opuwiii cocnumano,
(5) Konvisano-Bockpecenckuil 3a600, (6) Haeopmuwiti napx. llepeBoa KaXIoro OHHMa TpeOyeT
WHUBUAYATBHOTO PACCMOTPEHHSI OTHOCUTENLHO BhIOOpa criocoda nepeBoja. Tak, Mbl UCIIONB3YeM
TPAAUIIMOHHBIE COOTBETCTBUS 1Sl npumepos (3), (4) — Demidov Square, the Mining Hospital. ns
sprounma Koawvigano-Bockpecenckuii 3a600 u ypbanoHuma Haeopuelii napx WCHOIB3yeM
TPAHCKPHUIIIIMIO OHOMACTHYECKOTO KOMIIOHEHTa MMEHH W KaJbKUPOBAaHHE IS MEpeBOja CIIOBa-
knaccudukaropa — Kolyvano-Voskresensky Plant, Nagorny Park (30ecv u Oanee nepeod naui —
H.F., C.K.). K xateropuu uMeH cOOCTBEHHBIX TaK)K€ OTHOCSTCS HAMMEHOBaHUS YIUIL (7) npocnekm
Jlenuna, (8) Mockoseckuii nepeynox. llpu mnepeBone MaHHOTO THUMA JIEKCUKH CYIIECTBYET 3
OCHOBHBIE CTpATeTHUH: HCIHOJIb30BAaHWE TPAJUIMOHHBIX COOTBETCTBUHM, TPAHCKPUIILUSA JBYX
KOMITOHEHTOB MIMEHU COOCTBEHHOTO M MOJ00p aHAJIOTa C LEeNbl0 oOecrieueHus] MOHNMAaHUs TeKCTa
peuunuentoMm. IIpu mnepeBoge mnpumepa (7) HCIOIB30BAIACh TPAHCKPUIIIUSA s 00OUX
KOMITOHEHTOB UMEHH COOCTBEHHOTO — Lenina Prospekt, peub UAET 0O COBPEMEHHOM yJIHIIE TOpoja
bapnayna. B ciydyae nctopuueckoro HaMMEHOBAHUS (§) Mbl HCHOJIB30BAIM JAPYTYIO CTPATErHIO0 U
nepeBenu Mockoeckuil nepeynok kak Moscow alley: njisi KOMIIOHEHTa ¢ Ha3BaHUWEM ropoja ObuIo
BBIOPaHO TPaJAMLIMOHHOE COOTBETCTBUE Moskow, a s cioBa kiaccudukaropa Mbl MPUMEHWIN
IpUeM aJanTaluu 1 noao0pany GyHKIUMOHAIBHBINA aHANoOr alley, Tak Kak MepeBOJi UCTOPHUUECKOTO
ypOaHOHHMMa C TTOMOIIbIO TPAHCKPHUIILIUU MPEACTABISIETCS HEPEIEeBAaHTHBIM.

Bropas rpynna tpyaHocTel cBs3aHa ¢ yIoTpeOJeHneM apXaundHol JIEKCUKH, Harpumep: (9)
Jlobesnetiwuil bamrwowko, (10) evicuue canosnuxu, (11) npocmoii 1100, (12) y epxnezo cayxa, mo
ecmb cayxogoe okHo (13) wexomypka, (14) bapuaynvckuu myseym. Ilpu nepeBojsie apxan3MoB MBI
MPUMEHSUIN Pa3JInyHble IPUEMbI: TeHepanu3anuuio it npumepa (9) — Dear Papa, CTUITUCTUYECKYIO
HeWTpanu3anu ¢ mnomdbopom ananora st (10) — the highest authorities, KOHTEKCTyalbHOE
coorBerctBue i (11) — ordinary crafismen, HeWTpanu3anus yCTapeBIIEr0 BapHaHTa
npousHomeHus u Hanucanuit ;s (13) — plaster u (14) — Museum of Barnaul. Ins npumepa (12) B
BUJYy OTPaHMYCHMS JJIUHBI CTPOKH, MPOILIOCH OMYCTUThH MOBTOP, IJ€ PacHIn(POBHIBACTCS CIOBO
«cayx» (pasr. uis ciiyxoBoe OkHO). Taxke moabop ananora B npumepe (12) BbI3Baa TPyAHOCTH B
nepeaaye IeHOTaTUBHOIO 3HAUEHUs CJIOBA, TAK KaK B OPUTHMHAJEe 3HAUEHHE CJIOBA MOApPA3yMEBAET
OKHO y CaMOro OCHOBaHHS JIOMa, TIOYTH B 3eMiie. B o0mieM jke TOHUMaHWU OKHO TpEJIHa3HAYEeHO
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IUTsl €CTECTBEHHOTO OCBEIICHHS W MTPOBETPUBAHMS YepIAaUYHBIX TIOMEIICHUH MITM BBIXOJa HA KPHBIIY,
MIO3TOMY BBIOpaHO OBUIO CTHIIMCTHYECKU HEUTPAIbHO BApUAHTHOE COOTBETCTBUE skylight window.

B kauecTBe mpHUMEPOB TPEThEH TPYMIBI MEPEBOJUYCCKUX CIONKHOCTECH, UCTOPUYCCKHX M
WHXXEHEPHBIX TEPMHUHOB, MOXKHO TNPUBECTH cieaytowmue: (15) wmonvnu, (16) uyeyno-penvcosas
odopoea Ha KoHHOU msee, (17) nHaozemuas mazcucmpane euadyynoeo muna. Tepmun (15) nepeBeacH
Kak adits (B oTauuue oT OoJjiee reHepaTu3upOBAHHOTO BAPHAHTHOTO COOTBETCTBUS mine tunnels,
KOTOPBIN SIBJISIETCSl CIUIIKOM OOIIMM), YTO TOYHO COOTBETCTBYET TOPHOMY JENly TOTO IEPHOJA.
Oco0yr0 CI0KHOCTh TPEICTABIISI MEPEBOJI COCTABHBIX TEXHUYECKUX TepMHUHOB. Jns (16) u (17)
MBI UCTIOJIB30BAJIH OTMCATEIILHBIN TIEPEBO/] C KaJIbKUPOBAHUEM: horse-powered cast iron rail road n
elevated viaduct-type railway, 9T0 TIO3BOJISIET MEpPeaTh KaK KOHCTPYKTUBHBIE OCOOCHHOCTH, TaK U
(GYHKIIMOHATPHOE Ha3HAYeHHWE WHKCHEPHBIX COOpYXeHHH. Bo Bcex ciydasx Mbl CTPEMHIIHCh
COXpPaHHUTh HCTOPHUYECKYIO JOCTOBEPHOCTH TEPMHUHOB, UYTO MOTPEOOBANIO TIIATEIHLHOTO aHAIN3a KaK
JMHTBUCTHYECKHX, TaK U HICTOPUKO-KYJIbTYPHBIX aCIIEKTOB KaKIOTO TIOHSTHSL.

[Tocnenusss rpynma BKIIOYaeT B ceOs MpUMEPHI MPEUIOKEHUI CO CIOKHBIMH JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUMUA ¥ CTPYKTYpHBIMH TpaHc(opMamusiMu, TIEpEeBOJl KOTOPHIX OOYCIIOBJICH
TEXHUYECKHUMH OTPaHWYCHUS co3laHusi cyotutpoB. Paccmorpum mpumep (18): B 1822 200y ow
ouyuarbHo noayuaem cmamyc eopood, Kak AOMUHUCIPAMUBHbIL YeHmp 00HOU u3 okpye Tomckoii
2ybepruu. JlaHHO€ TPEUIOKEHHE MO KOJIMYECTBY 3HAKOB M3HAYAJIHHO NPEBBIIIAIOT JOITYCTUMBIN
JMMHT, YTO BBI3BAIO HEOOXOJUMOCTh CTPYKTYPHO-CHHTAKCUYECKMX W3MEHEHHU. MbI TIPUMCHUIIH
MpHUEM YJICHEHUSs, pa3eiiiB MPeIIoKEeHNE Ha B!

S1: Barnaul officially received the status of a city.

S2: It became an administrative center of one of the regions of the Tomsk Province in 1822.

[TepBoe mpemnoxenue (48 cUMBOJIOB) mepemaéT KitoueBor ¢akrt, BTopoe (82 cumBoIa)
nobapnsieT Aetand. UneHEHWE TMPEIUIOKEHUST COOTBETCTBYET CMEHE KaJpoB H  IO3BOJISAET
PELMIIMEHTY YCBOUTH MH(MOpMAIHIO modTanHo. Pasnenenue Ha nBe crpoku (48 + 82 cUMBOJIOB)
obecrieynBaeT COOJIIOJICHHE JTHMMHTA CKOPOCTH UTeHHs (< 2.9 cek Ha MepByIO CTpOKy, ~ 4.94 cek Ha
BTOpY10). Takke ObUI BBIMOJIHEH TIEPEHOC BPEMEHHOT'0 MapKepa «in 1822y B KOHeIl JUIs aKIeHTa Ha
peme (became an administrative center). BbIOTHEHHBIE W3MEHEHUS TIO3BOJWIM TEPEBOIY
MOJTHOCTHIO COOTBETCTBOBATh TEXHUYECKUM TPEOOBAHUSIM ayIUOBH3YaJIbHOTO IIEPEBO/IA.

Hns npepnoxenus (19) «/Ipunyunuanvuoiii u nenookynuoiti Pponoe UOUMCS CMAPOMY
epaghy bykeanvHo nyuem ceéema 6 memMHoOM yapcmeey ObLI caenaH cienyromuil nepeson: The old
Count sees Frolov as a ray of light in the realm of darkness. IlpunararenbHble «TPUHIIUTHATHHBINA
Y HEMOJKYITHBIIN» HCKIIOYEHBI ISl COKpaIleHus TekcTa (74 cuMBOja YKJIaIbIBaeTCA B 2 CTPOKH).
OkcripeccuBHas — QYHKIMS — TpUJaraTelbHBIX — KOMIIGHCHPYETCS  OKCTPAIMHTBHCTHYECKUM
BU3YaJIbHBIM KOHTEKCTOM (moptper PpoiioBa, atMocdepa ClieHbl), OJHAKO OMyCKaTh MeTadopy B
JaHHOM TIPEIJIOKEHUH HE PEKOMEHIYeTCs, MHaYe MEePEeBOJI MOTEPSET IKCIPECCUBHOCTD, IMTOITOMY
nyu ceema 8 MeMHOM yapcmee TIEpEeBElleH CIOBAPHBIM COOTBETCTBHEM  C IOMOIIbIO
KaJIbKUpOBaHUs a ray of light in the realm of darkness, 4T0 COOTBETCTBYET MPUHIIUAITY COXPAHEHUS
XyA0KECTBEHHON 00pa3HOCTH.

[IpoBeneHHOE UCCIIEJOBaHUE [0 CO3JIAHUIO AHTJIOA3BIYHBIX CYOTHTPOB K HOOHIIEHHOMY
¢unbMy «IleTpa TBOpeHbE» TEMOHCTPUPYET HE TOJIBKO TEXHUYECKHUE U JIMHTBUCTHUECKUE aCTIEKThI
ayJMOBU3YAJIbHOTO TIEPEeBOJIa, HO M €ro KyJbTYPHO-MCTOPHYECKYIO0 3HAYMMOCTh. DuibM,
nocesuieHHbl [letpy Kospmuuy ®@ponoBy — BblIaromeMycs HHXKEHEpY, Y€l BKJIaJ B pa3BUTHE
TOPHOTO JieJla U TPAHCIIOPTHOM CHUCTEMBI AJTasi OCTa&TCsl HETOOUECHEHHBIM B MEXIyHApOTHOM
KOHTEKCTE, — CTaJl HE TOJBKO BAXHOM JIMHIBHCTUYECKON 3amadell, HO U WHCTPYMEHTOM
MIOIYJISIPH3AIAN PETHOHATBHOTO MCTOPHYECKOTO HACIENWs M aKTOM KyJIbTYpHOH Meawanuu. Ero
MEePeBO]] Ha AHTIUHUCKUN S3BIK OTKPBHIBACT JOCTYH K YHUKAJIbHBIM MaTepuanaMm i 3apyOexHOn
ayautopud. KITFOUeBBIMH JTOCTHKEHHSMH pPa0OTBHl CTAalM COYETAHHE TEXHUYECKOH TOYHOCTH
(cobmroneHne CTaHIapTOB CYOTUTPUPOBAHMS, WCHOJIb30BaHHE HHCTPYMEHTOB ASR u pyuHO#
OCTOOPabOTKH) ¢ COXpaHEHHEM HCTOPUUYECKOI JOCTOBEPHOCTH U pa3paboTKa cTpaTeruu paboThl ¢
nporpammamMu  ASR (Ha mpumepe Subtitle Edit). Ilpaktuueckas 3HauMMOCTh HCCIEIOBAHUS
3aKITI0YaeTCsl B BO3MOKHOCTH €T0 TIPUMEHEHUS B 00pa30BaTeIbHBIX M MPOCBETUTEILCKUX TETSX: B
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oOyJarolux mporpamMmmax Mo MHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MEPEBOY, UCTOPUU MHXKEHEPUU U KYJIbType
Cubupu, a TaKKe B MPOCKTAX, HAMPABICHHBIX Ha COXPAHEHNE UCTOPHUYECKON TTaMSITH.
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AnTaiickuil rocyJapCTBEHHBIN MeJarornyecKuii yHUBEPCUTET

r. bapnayn

MOJIUTKOPPEKTHASI JIEKCUKA, OBO3HAYAIOIIAS JIIOJAEH C
OI'PAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 31I0POBbS, B TEKCTAX
AHI'JIOA3BIYHBIX CMH

AHHOTAUMA. B cmamve paccmampusaemcs UCnonb306anue NOIUMKOPPEKMHOU  JIeKCUKU,
obo3naualowell 100ell ¢ 02PAHUYEHHBIMU BO3MOICHOCIAMU 300P06bsi 8 MEKCMAX AHSN0A3bIYHbIX
CMU. Ycmanasnueaemces, umo cpedcmeom peanu3ayuu OAHHO20 AGNEHUs 8 OONbUUNHCIGE CYYaes
gulcmynaiom 28gemusmvl. Bvioensiromes U aHAIUBUPYIOMCs  Munsl  268(PeMusmos, Komopwvle
ucnoav3zytomes 051 Homunayuu arooeu ¢ OB3. Jlenaemcs 61600, umo Haubonrbuiell YacmomHoCmobio
6 mexcmax anenoazviunvix CMHU obnadaiom 26ghemuzmuvl co 3nauenuem 060pvbbl U NPEOOONEHUS.
mpyonocmeil, a makdice Homunayuu aooeti ¢ OB3 ¢ nomowpio ykasanus ycmpoicms, Komopbsie oHu
ucnonv3yom 0 NPeo0oeHUs SMux mpyoHOCHel.

KiroueBble cJji0Ba: TIOJIUTKOPPEKTHAst JIEKCHKA, 5B()eMu3M, OrpaHHUYEHHBIE BO3MOXHOCTH
310poBbs yenoBeka (OB3), TonepaHTHOCTD.

Zh.A. Korotkikh,
E.l. Puchkina

POLITICALLY CORRECT VOCABULARY DENOTING PEOPLE WITH DISABILITIES
IN THE TEXTS OF ENGLISH-LANGUAGE MEDIA

Abstract. The article discusses the use of politically correct vocabulary denoting people with
disabilities in the texts of English-language media. It is established that euphemisms are the means
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